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Part 1: 

 1. Brief History 

 2. Paradigm Shift 

 3. Passepartout Papers 

Part 2: 

 5. Synergies 

 6. Vocabulary in Plurilingual Didactics 
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Council of Europe/CEFR 

 

 the plurilingual approach emphasises the fact that as 
an individual person’s experience of language in its 
cultural contexts expands, ... he or she does not keep 
these languages and cultures in strictly separated 
mental compartments, but rather builds up a 
communicative competence to which all knowledge 
and experience of language contributes and in which 
languages interrelate and interact. (CEF, 2001, p. 4) 

 

 2004 National Language Strategy (EDK) 

   (Swiss Conference of Cantonal Ministers of Education 
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 Different cantons, different concepts 

 6 = intercantonal project = Passepartout 

 

 www.passepartout-
sprachen.ch/de/projekt.html 

 

French 3rd Grade: started August 2011 

English 5th Grade: started August 2013 
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Monolingualism  Multilingualism 

 Second Language 
Acquisition 

 Target language only 

 Mono 

 Interference:  

    Lado’s contrastive 

    analysis (negative) 

 Separate drawers  

 

 Third Language 
Acquisition (Tertiary) 

 Compare and contrast 
 Multi: code-switching 
 Transfer: cross- 

linguistic influence = 
positive 

 Linked – building 
bridges/integrated 
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 Multilingual Approach (Jessner) 

 Plurilingual Didactics (Elsner) 

 Integrated Language Teaching (Brohy) 

 Multicompetence (Cook) 

 Cross-Linguistic Influence (Odlin) 
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1. Functional plurilingualism 

2. Foundations I – Language acquisition 
processes 

3. Foundations II – Didactic principles 

4. Methods and Instruments 

5. Teacher Education 
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 Understanding and making oneself 
understood are central to foreign language 
teaching in the primary school. As long as the 
understanding is successful, then any 
mistakes that occur play a subordinate role. 
The technical term for this concept of 
plurilingualism is functional plurilingualism. 

 - Passepartout (n.d.) 
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 Guided versus unguided language 
acquisition  
Focus SLA TLA (Jessner; Hufeisen) 

 Neurolinguistics 

 Psycholinguistics (developmental 
psychology)  
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Didactic of plurilingualism (Passepartout) 
 

NOT:  
- Taught from scratch each time,  
- Taught and learned in isolation, 

 
BUT 
- Aims and content various languages = 

coordinated 
- Interconnects + complements the individual 

language didactics of German, DaZ, French, 
English, Italian, Rhaeto-Romansch and migrant 
languages 
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New teaching and learning materials (earlier 
start and new didactic principles) 

- Authentic language materials 

- do not follow a grammatical progression 

- Support transfer of: 

      linguistic knowledge 
      language and learning experience 
      language learning strategies 
      language comparisons and reflection 
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 CEFR 

 ELP I and ELP II 

 Lingualevel (www.lingualevel.ch) 

 ELBE  

 CARAP (Framework of reference for pluralistic 
approaches to languages and cultures) 
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3 competence areas 3 competence areas 

 G-CH = Lehrplan 21 

 Meantime: 
Passepartout 

3 competence areas: 

1. Language (S L R W) 

2. Plurilingual/Inter 

     cultural Awareness 

3. Language Learning 
Strategies 
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Competences Competences 

Linguistic 

 

Primary School: 
C1* 

Methodological-
didactic 
 
Wide range 
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Topics: 
Plurilingual Didactics 
Constructivism 
Competences – can do  
Content-Based 
Activity-Oriented (TBL) 
Assessment 
Reflection 
Differentiation 

German only 



Focus this talk on synergies in  

 

vocabulary learning and teaching 
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Pawlak & Aronin 2014 5 topics 

 1. Affordances 
 2. Metalinguistic 

    Awareness 
 3. Crosslinguistic 

    influence 
 4. Typology 
 5. Multilingual 

    lexicon 
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Mille Feuilles: metalinguistic 
                      awareness 
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Pairs/Groups: are you familiar with similar activities? 
How do you use students’ L1/L2/Ln? 
Other ideas on how to exploit students’ prior knowledge? 
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Another copy out of: 
Brücken zwischen 
Young World und envol. Retrieved from 
http://www.lehrmittelverlag.ch/de/ 
Content.aspx?ctgyName= 
efc44f9d-a6ea-4c16-9a6e- 
7a11be34d587 
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 http://language-
investigator.co.uk/comparinglanguages.htm 

 

 http://www.lonweb.org/ 

 

 http://www.omniglot.com/language/colours/
multilingual.htm 

 Etc. 
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 English as a second foreign language; after 
German L1 and French L2 (not to forget 
students’ home/heritage languages) 

 

 SYNERGIES???????????????? 

 

 Focus on Multilingualism, how to exploit 
typology of German, French, and English? 
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 http://en.wikipedia.org/wiki/Lists_of_English
_words_of_international_origin 
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Latin 29% 
French 29% 
Germanic 26% 
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 Age group? 

 Language level first foreign language = A1.2? 

 

Research so far: 

Jessner: Innsbruck University: Students B2  

Hammarberg: Cross Linguistic Influence: based 
on one language learner (L1 AmE, L2 German 
C2, learning Swedish 

English Profile? = last talk today 
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 Meara’s website: cognates research 
 http://www.lognostics.co.uk/ 
 http://german.about.com/od/vocabulary/a/alrea

dyknow.htm 
 If you are an English-speaker, you already know 

more German than you may realize! English and 
German belong to the same “family” of 
languages. They are both Germanic, even though 
each has borrowed heavily from Latin, French, 
and Greek. Some German words and expressions 
are used constantly in English. Angst, 
kindergarten, gesundheit, kaputt, sauerkraut, 
and Volkswagen are just some of the most 
common. And many others. 
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 German has borrowed many words from 
French. If many of these French loan words in 
German also seem to resemble English words, 
that’s because English also has borrowed 
from French—since Medieval times.   

 For historical reasons, some dialects of Swiss 
German use more French-related vocabulary  
e.g., influenced by Napoleon. 
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 Mille feuilles. Retrieved from 
http://www.1000feuilles.ch/page/content/index.asp?MenuID=33&ID=37&Menu=1&Item=
7.2 

 

 
 



 http://www.1000feuilles.ch/page/content/in
dex.asp?MenuID=33&ID=37&Menu=1&Item=
7.2 

 

 Download App (iTunes) for your iPad 

 Schulverlag milles feuilles 
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